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چکیده
فارسـی می‌توانـد یـک رکـن از ارکان قـدرت نـرم جمهـوری اسلامی ایـران باشـد. بـرای تحقـق ایـن 

هدف از یک‌سـو ضروری اسـت فارسـی در مقابل آسـیب‌ها )ورود واژه‌های بیگانه و نقض قواعد 

فارسـی( حفـظ شـود و از سـوی دیگـر زمینـه بـرای توسـعه کاربـرد فارسـی در کشـورهای مختلـف 

)غیرفارسـی‌زبان( ایجاد شـود.

برای رفع تهدید واژگان بیگانه اولاً اولویت با واژگان تازه‌وارد است و ثانیاً‌ اولویت با معادل‌سازی 

واژگان انگلیسـی اسـت. رکـن اصلـی رفـع تهدیـد واژگان بیگانـه ایجـاد تقاضـا بـرای حفظ فارسـی 

اسـت کـه کلیـد آن در دسـت گروه‌هـای مرجـع و چهره‌هـا اسـت؛ به‌ویـژه هویت‌هایـی کـه عمـوم 

مـردم در زندگـی روزمـره خـود بـه سـراغ آن‌هـا می‌رونـد. از سـوی دیگـر بـرای عرضـه معادل‌هـای 

خـوب اولاً بایـد به‌موقـع متوجـه شـد کـه واژه یـا مفهـوم جدیـدی در حـال ورود بـه زبـان فارسـی 

اسـت )کـه راهـکار پیشـنهادی بـرای آن ایجـاد یـک بسـتر گزارشـگری اسـت( و ثانیـاً بایـد معـادل 

قاعده‌منـد و دل‌چسـبی بـرای آن سـاخت )کـه جمع‌سـپاری سـاخت واژگان بـا اولویـت واژه‌هـای 

غیررسـمی متـداول در بیـن مـردم، ذیـل قواعـدی شـفاف، سـاده و همه‌فهـم به‌عنـوان راهـکار 

می‌شود(. پیشـنهاد 

تهدیـد قواعـد فارسـی بـه ایـن معنـی اسـت که از یک‌سـو قواعد فارسـی اشـکالاتی دارنـد که مانع 

یادگیـری سـاده آن اسـت و از سـوی دیگـر فارسـی‌زبانان بـا عـدم رعایـت قواعد فارسـی، ایـن زبان 

را تضعیـف می‌کننـد. بـرای رفـع اشـکال اول ضـروری اسـت قواعـد فارسـی به‌صـورت شـفاف و 
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منسـجم در قالـب اصـول کلـی و قابل‌فهـم و تطبیـق در مصادیق و با کمترین اسـتثنائات تدوین 

شـود. بـرای رفـع اشـکال دوم، مهم‌تریـن گلـوگاه، تقاضـای کاربرد درسـت فارسـی و تبدیـل آن به 

ارزش اجتماعـی اسـت کـه در اینجـا نیـز گروه‌هـای مرجـع و چهره‌هـا نقـش برجسـته‌ای دارنـد. در 

کنـار آن آمـوزش زبـان فارسـی در مـدارس یـا سـایر بسـترهای روز آمـوزش نیـز نقشـی زیرسـاختی 

بـرای تربیـت فارسـی‌زبانان قاعده‌منـد بـر عهـده دارد.

بـرای گسـترش کاربـرد زبـان فارسـی هرگونـه همـکاری با فارسـی‌زبانان اولویـت دارد. ضمـن اینکه 

مطلـق همـکاری بـا همه کشـورها )ولو غیرفارسـی‌زبان( مخصوصـاً در زمینه‌ تجارت و گردشـگری 

زمینـه آشـنایی بـا فارسـی و ارتباطـات صمیمانه‌تـر فرهنگ‌هـا را به وجود مـی‌آورد.

بـرای ترویـج فارسـی به‌عنـوان زبـان شـعر بایـد از همـه قالب‌هـا به‌ویـژه موسـیقی و خوشنویسـی 

اسـتفاده و بر شـاخص‌ترین شـعرا تمرکز کرد. همچنین ضروری اسـت آثار و شـعرایی متناسـب 

بـا شـرایط روز جهـان و باکیفیتـی بـالا بـروز پیـدا کننـد کـه یکـی از راهکارهـای آن افزایـش کمیت 

تولیـدات ادبی اسـت.

لازمـه ترویـج فارسـی به‌عنـوان زبـان علـم، قـرار گرفتـن در بالاتریـن سـطوح علمـی جهانـی و 

شـکل‌گیری اقتصـاد انتشـارات علمـی اسـت. هـردوی ایـن مـوارد بیـرون از حوزه سیاسـت‌گذاری 

زبـان فارسـی اسـت. ضمـن اینکـه گسـترش فناوری‌هـای ترجمـه ماشـینی و هـوش مصنوعـی 

ممکـن اسـت باعـث شـود در آینـده نیـاز بـه یادگیـری یـک زبـان بـرای فهـم تولیـدات علمـی آن 

زبـان کم‌رنـگ شـود. شـرط دیگـر بـرای تبدیـل فارسـی بـه زبـان علـم، چارچوب‌منـد کـردن نگارش 

علمـی و جلوگیـری از اختلاط زبـان ادبـی بـا زبـان علمـی اسـت. بنابرایـن ضـروری اسـت به‌طـور 

خاص »دسـتور زبان علمی فارسـی« تدوین شـود و مورداسـتفاده محققان فارسـی‌زبان قرار گیرد. 

جـذب محققـان خارجـی با اسـتفاده از ارتقای کیفیت فعالیت‌های علمی یا طراحی سـازوکارهای 

انگیزشـی مناسـب از یک‌سـو و ایجـاد محافـل علمـی از سـوی دیگـر، دو راهـکار بـرای گسـترش 

کاربـرد فارسـی در زمینـه علـم هسـتند.

برای ترویج فارسـی در سـایر بسـترها )به‌جز شـعر و علم( مانند رمان، داسـتان کوتاه، نمایشـنامه، 

فیلـم و سـریال، مسـتند، موسـیقی، شـبکه‌های اجتماعـی، پیام‌رسـان‌ها، صدانامه‌هـا، مقـالات 

اسـت  ضـروری  اینترنتـی،  تلویزیون‌هـای  و  مجـازی  و گفتگوهـای  نیسـت‌ها  علمـی،  و کتـب 
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سیاسـت‌هایی اتخـاذ شـود کـه حجـم تولیـدات بـه زبـان فارسـی در همـه قالب‌هـا افزایـش یابد. 

از نظـر موضوعـی نیـز موضوعاتـی کـه جنبه‌ای تاریخی داشـته باشـند و بـه گوشـه‌ای از زندگی یک 

شـخصیت تاریخـی یـا یک حادثه تاریخی بپردازنـد، برای ترویج در میان غیرفارسـی‌زبانان مفیدتر 

هستند.

زمینه‌هـای زیرسـاختی کلـی‌ای نیز برای گسـترش کاربرد فارسـی وجـود دارد. اول نهضت ترجمه از 

فارسـی به‌صـورت گسـترده، بـدون انتخـاب آثـار خاص برای ترجمـه و به‌ویژه در قالـب توافق‌های 

ترجمـه متقابـل آثـار بـا حوزه‌هـای زبانی مهم اسـت. دوم تقویت کسـب‌وکارها و زیرسـاخت‌های 

ارائـه محصـولات فرهنگـی و هنـری در سـطح بین‌المللـی اسـت و سـوم تقویـت زیرسـاخت‌های 

آمـوزش فارسـی بـه غیرفارسـی‌زبانان و آزمون آن اسـت.

بـر ایـن اسـاس، ۱۲ زمینـه زیـر بـرای فعالیـت سـازمان تبلیغـات اسلامی در کمـک بـه فارسـی 

به‌عنـوان رکـن قـدرت نـرم ایـران پیشـنهاد می‌شـود.

	1 اعطای نشان سفیر فارسی.

	2 ایجاد سازوکار رصد و اعلام واژه‌های بیگانه جدید.

	3 ایجاد سازوکار عمومی معادل‌سازی و ارزیابی معادل‌های پیشنهادی.

	4 توسعه انواع همکاری با کشورهای فارسی‌زبان مخصوصا در حوزه صادرات محصولات .

فرهنگـی و تولیـد محصـولات مشـترک اعـم از کتـاب، فیلـم، سـریال، مسـتند و سـایر 

زمینه‌هـای هنری

	5 ایرانـی . غیـر  بـا هویت‌هـای  ایرانـی  ایـران و هویت‌هـای  انـواع همکاری‌هـای  توسـعه 

مخصوصـا در حـوزه صـادرات محصـولات فرهنگی و تولید محصولات مشـترک اعم از 

کتـاب، فیلـم، سـریال، مسـتند و سـایر زمینه‌هـای هنـری

	6 ایجاد نهضت ترجمه گسترده از فارسی در قالب انتشارت و رسانه‌های ذیل سازمان.

	7 تقویـت زیرسـاخت‌های ارائـه محصـولات و آثـار مبتنـی بـر فارسـی بـا توجه بـه نهادهای .

موجـود ذیـل سـازمان مانند انتشـارات و رسـانه‌ها

	8 ترویـج شـعر فارسـی در قالـب موسـیقی و خوشنویسـی در قالـب فعالیت‌هـای حـوزه .

هنری



9هدیکچ

	9 افزایش کمیت تولید اشعار فارسی در قالب انتشارات و فعالیت‌های حوزه هنری.

.	10 جذب دانشجویان و محققان خارجی در دانشگاه سوره مهر

.	11 توسعه محافل علمی با محوریت دانشگاه سوره  مهر

.	12 افزایـش حجـم تولیـدات فارسـی و نشـر آن‌هـا در انـواع قالب‌هـا ماننـد انتشـارات و 

سـازمان ذیـل  رسـانه‌های 


